
ANIMAUX LA CHÈVRE DE MONSIEUR SEGUIN (3)           

Le lendemain, Blanchette casse [sa] corde et s’enfuit. Le lendemain : postero die
Je casse : frango, is, ere
Je m’enfuis : fugio, is, ere

Per magna prata transit et rivorum aquam bibit et laetissima exsultat. Transeo, is, ire (per + acc) : je traverse
Bibo, is, ere : je bois
Rivus, i, m : le ruisseau
Aqua, ae, f : 
Laetus, a, um : joyeux
(superlatif) laetissimus, a, um

Longtemps elle broute des herbes inconnues et ne se rappelle plus la ferme de 

maître Seguin. 

Longtemps : diu
Je broute : depasco, is, ere
Inconnu : ignotus, a, um
Et ne pas : neque
Ne plus : non jam
Je me rappelle : memoro, as, are

Sed ad vesperam, cum nox venit, revertere non potest ; duo enim oculi in 

tenebris observant. Hic est lupus !

Vespera, ae, f : le soir
Nox, noctis, f : 
Venio, is, ire : 
Possum, potes, posse + inf. : je peux
Reverto, is, ere : je retourne
Duo : 
Oculus, i, m : 
Observo, as, are : je guette
Tenebrae, arum, f.pl :

Blanchette alors bondit et une fois, deux fois, trois fois elle attaque la bête 

féroce et la repousse.

Alors : tum
Je bondis : salio, is, ire
Une fois : semel
Deux fois : iterum / bis
Trois fois : ter
La bête sauvage : fera, ae, f
J’attaque : tempto, ae, are
Je repousse : repello, is, ere

Totā nocte cum lupo pugnat. Totā nocte : toute la nuit
Pugno, as, are cum + abl : je combats 
contre

Mais le matin, quand le soleil se lève, trop fatiguée elle tombe à terre : c’est la 

fin du combat.

Mais : sed / at
Le matin : mane
Je me lève (je surgis) : surgio, is, ere
Fatigué : fessus, a, um
Trop : nimium
A terre : humi 
Je tombe (je m’écroule) : procumbo, is, 
ere
Le combat : pugna, ae, f
La fin, le terme : finis, is, f

Liberam vitam vixit et fato contenta perit. Vivo, is, ere, vixi, victum : je vis
Liber, libera, liberum : 
Pereo, is, ire : 
Contentus, a, um + abl : content de, 
satisfait de
Fatum, i, n : le destin, le sort


